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Thematic Quranic Translation Series - Installment 64
(In English and Urdu)

MYTH OF THE CREATION OF ADAM
Re-Assessed in QURAN’S True Light

A Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

Preamble

In the context of my ongoing research work that aims at purifying the early
period’s deliberate interpolation into the spirit and essence of God’s Word, | have
been asked recently to take up the crucial theme of the CREATION OF ADAM
and to discover and present its most transparent and strictly legal Quranic Re-
Translations. | am desired to concentrate exclusively at smashing the ludicrous
myth the enemies of Islam had injected therein, as can be witnessed by Muslims
in the written legacy of their “pious elders” available all over the globe. A most
rational, academic and comprehensive fresh translation, in my usual vivid and
easily agreeable style of presentation, has been requested. It must cover all related
Verses of Quran and, thereby, go a long way towards answering the countless
questions that keep arising out of the prevalent commonplace style of traditional
interpretations of this Quranic theme.



The Creation of Adam narrative, in fact, throws light on the wide spectrum of
Instinctive pressures on human life and personality, and thus it enlightens us on
a new dimension of Quranic studies. It tells us that no rational, conclusive or
organized academic theory about human behavior can be formulated without
studying the depths of human nature. The two characters of “Shayitan” and
“Iblees” invariably represent two inherent instincts of man’s animal or physical
organism, which are essential parts or ingredients of human nature.

It is worth noting here that, contrary to the modern Darwinian Theory of Evolution
with its controversial ‘missing links’, the Creation of Adam, or human species, has
been emphasized in Quran, in very clear terms, as an absolutely separate, new
and independent Creative Stage, distinct and superior from all other forms of life
existing prior to its inception or establishment. It is also a foregone conclusion that,
contrary to the mythical tales coming to us about this theme through traditional
interpretations from all Scriptures, the progressive minds among us have already
started perceiving and acknowledging that Adam was not the name of a particular
individual who was allegedly molded or sculpted from wet, soft mud into the
present shape of man and then blown life into by infusing God’s spirit into his
body. Excepting some retarded minds, or blind conformists still entangled in
myths, the modern conscious man knows for certain that the name Adam simply
represents the human species.

This completely new species was launched as the FIFTH STAGE of creative
process. It can be named as “Fifth” because we can clearly witness four major
earlier stages of creation, or life, flawlessly functioning before us within their
closed circles or systems. These are: the Cosmic Stage, the stage of Planet
Earth with its formation of physical Laws, the Vegetative Stage and the
Animal Stage. It is widely known now, and Quran and earlier Scriptures confirm
this fact, that the act of creation was designed in Six successive Stages (Sittati
Ayyaam — Six days - a% X&), Five of those stages have been launched one after
the other up till the present time, and are doubtlessly observed functioning within
their fixed parameters. While the Sixth and Final Stage is promised to attain its
“phenomenal launch or establishment” (Al-Qiyamah —a® «ald (xaldll) in some
unknown distant future, and is given the name of the Hereafter in the Quran and
the earlier Divine Scriptures.

The different parts of the Quranic narrative on the theme of Creation of Adam are
found repeated or scattered in various Chapters of Quran, often in the form of
“exchange of verbal discourse” between the Creator and the “energized entities”
(Malaaikah - A<3) already present in the Universe at the time of this new launch.
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In order to understand the true message from this style of text, we need first of all
to make it clear in our minds that the Creator — the Supreme & Absolute
Consciousness - is neither a physical entity like us with a body and a tongue, nor
does He need to speak (Qul — J& <Lt «J8) in order to express His creative plans or
designs. Hence, the figurative exchange of sentences with entities like angels,
humans or Lucifer are used in Quran only to make the Creator’s actual plans and
His real philosophy behind creation, as well as the composition of man’s physical
organism and his inherent intellectual and animal nature, easily understood by
the readers having a deeper insight into this crucial field of knowledge.

Therefore, it is important that the sentences which may seem to have been “spoken
by God”, or exchanged between symbolic characters like angels, Adam, Satan,
Iblees and God, must be taken as just the metaphoric expressions of the
Creator’s will, mindset, conception and His philosophy behind the creation of
man. We shall translate the relevant texts keeping in view this very special style of
expression that has been emphatically chosen by the Lord Himself. It’s purely
symbolic and figurative terminology would be translated paying full attention to
what it truly represents in its classical literary style of prose. Root meanings
would be most emphatically adhered to. Best endeavor would be employed to do
away with the minutest influence of the fictitious traditional interpretations
which have served to ruin the lofty ideals of Quran with its literal, commonplace
meanings of words and street jargon. Let us see how the outcome reveals the
Quran’s true light in all its majesty and splendor!

1) Chapter Al-Bagarah, Verses 2/30 to 2/39
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Transliteration: *“Wa-iz-qaala Rabbu-ka lil-malaaikati inni jaa’ilun fil-Ardhi
Khaliifatan; qaalu a’taj’alu fi-haa man yufsidu fi-haa wa yasfikud-dimaa’a wa
nahnu nusabbi-hu bi-hamdi-ka wa nugaddisu la-ka; Qaala inni a’lamu ma laa
ta’lamoon. Wa ‘allama Aadama al-asmaa’a kulla-ha thumma ‘aradha-hum ‘alal-
Malaaikati, fa qaala a’nabbi’ooni bi-asmaai haa’ulaai in kuntum saadigeen. Qaloo
subhaana-ka laa ‘ilma la-naa illa maa ‘allamtanaa inna-ka anta al-‘aleem-ul-
hakeem. Qaala ya Aadamu a’nabbi’u-hum bi-asmaa’i-him; fa-lamma ambaa’a-
hum bi-asmaa’i-him gaala alam aqul-la-kum inni a’lamu ghayibas-samawaati wal-
ardhi wa a’lamu maa tubdoona wa maa kuntum taktumoon. Wa-iz qulnaa lil-
malaa’ikati isjadu li-Aadama fa-sajadoo illa Ibleesa, abaa was-takbara wa kaana
min al-kafireen. Wa qulnaa yaa Aadam-uskun anta wa zawjukal-Jannata wa kulaa
min-haa raghadan hayithu shi’tumaa wa laa taqrabaa haadhi-hi-sh-shajarata fa-
takoonaa min-az-zaalimeen. Fa-azalla-huma ash-Shayitaan ‘an-haa fa-akhraja-
huma mimma kaana fi-hi; wa qulna-ahbitu ba’adhu-kum li-ba’adhin ‘aduwwan.
Wa la-kum fil-Ardhi mustagarran wa ma-taa’un ilaa heen. Fa-talaggqaa Aadamu
min Rabbi-hi kalimaatin fa-taaba ‘alayi-hi inna-hu huwa at-Tawwaabur-Raheem.
Qul-naa ahbitoo minhaa jamee’an; fa-immaa ya’tiyanna-kum minni hudan fa-man
tabi’a hudaaya fa-laa khawfun ‘alayi-him wa laa hum yahzanoon. Wallazina
kafaroo wa kazzaboo bi-ayaatina oolaai-ka ashaabun-naar.  Hum fi-haa
khaalidoon.”

Traditional Translation

“Just recall the time when your Lord said to the angels, "I am going to appoint a
vicegerent on the Earth.” They humbly enquired, "Are you going to appoint such a
one as will cause disorder and shed blood on the Earth? We are already engaged in
hymning Your praise, and hallowing Your name".Allah replied, "I know what you
do not know." After this he taught Adam the names of all things. Then He set these
before the angels and asked, "Tell Me the names of these things, if you are right (in
thinking that the appointment of a vicegerent will cause disorder)”. They replied,
"Glory be to You. You alone are free from defect. We possess only that much
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knowledge which You have given us. Indeed You alone are All-Knowing and All-
Wise." Then Allah said to Adam, "Tell them the names of these things." When
Adam told them the names of all those things, Allah declared, "Did I not tell you
that | know those truths about the Earth and the Heavens which are hidden from
you? | know what you disclose and what you hide." Then We commanded the
angels, "Bow yourselves to Adam. "All bowed but Iblis refused to do so; he waxed
proud and joined the defiers. Then We said, "O Adam, you and your wife, both
dwell in the Garden and eat to your hearts' content where from you will, but do not
go near this tree; otherwise you shall become transgressors".After a time Satan
tempted them with that tree to disobey Our Command and brought them out of the
state they were in, and We decreed, "Now, go down all of you from here; you are
enemies of one another. Henceforth you shall dwell and provide for yourselves on
the Earth for a specified period." At that time Adam learnt appropriate words from
his Lord and repented, and his Lord accepted his repentance, for He is very
Relenting and very Merciful. We said, "Now go down, all of you from here.
Henceforth there shall come to you Guidance from Me now and again: whoever
will follow it shall have neither fear nor sorrow and whoever will refuse to accept
it and defy Our Revelations they shall be doomed to the Fire wherein they shall
remain forever.”(Modudi)

The most transparent Academic and Rational Translation.

“And recall the time when Your Lord had made it known to the cosmic
entities/elements (al-Malaikah — <3l that He was going to install a Deputy
(Khalifah —~4d3) on Earth. In response, they exclaimed: “Would you appoint
thereupon someone, or a species, who will ruin the peace and shed lots of
blood (ad-dimaa’a —slll), whereas we are already there striving hard to
manifest your respect and praise (nusabbih bi-hamdik — S zewd) and going
far away to sanctify you by accomplishing your plans (nugaddisu laka — (wais
«J). The Lord replied by saying: “Indeed you are not aware of my creative
plans”. Then He bestowed man with the faculty of learning the distinctive
properties of things (al-asmaa’a — sl¥)), and thereafter presented those
before the entities already having their functional powers (al-Malaaikah —
ASBll), then asked them “tell me the distinctive properties (asmaa —stawl) of
these things if you are true in your assessment of the new Species”. They
responded by submitting that: “You are the ever vigilant one (subhaana-ka —
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SSlasw); our knowledge is limited to the function you have programmed us to
do; Indeed you alone are the all-knowing and all-wise”. The Lord then said:
“0O Mankind, show them your knowledge of the properties of these things”.
When they had done so, the Lord stressed by saying: “Didn’t I tell you that I
know the future of the entire celestial bodies (ghayib-us-Samawaat — <&
<lglawd)) including the Earth, and | know what properties you presently
display and what potentialities you keep concealed within (ma kuntum
taktumoon — (g3 alis L) ”

And it so happened that WE asked the entities/elements already having their
functional powers (al-Malaaikah — &34l to surrender to Man; so they did,
except the element of fear/grief/despair (Iblees — o). It defied and showed
arrogance as it was one of the negative elements (kaafireen — ¢»4). And we
instructed Man thus: “O Adam, live you and your community (zawjuka —
<)) a life of protection and joy (al-jannah — ~al) and get/acquire from here
(kulaa minha — Y4 38) plentifully whatever you both may wish, but do not go
near this “Schism” (hadhi-hi ash-shajarata — 8 < s3) because you would be
committing an excess with yourselves. But their sentiments of rebellion (ash-
Shayitaan —¢Ua&l)) tempted them against this admonition, so it resulted in
getting them out of the state of peace they were in. And then we said to them:
“Get down to a degraded state of life (ahbitu — 'sk1) since you have become
enemies of each other; and on this Earth you have a sojourn (mustagarrun —
Alwa) and sustenance (mataa’un — gbe) up till a fixed time”. Then Man
received Word from his Lord, who reverted to him in kindness; indeed He is
the one who reverts with kindness (at-tawwaab — </3) and is ever merciful.
We said to him: “Go to a lower state of life from the present one (ahbitu
minhaa —Li« skl ) collectively; and whenever comes to you a guidance from
me, whosoever would abide by that guidance, would have nothing to fear and
to grieve about; And those who would deny and would tell lies upon our signs,
they would be the companions of the fire of remorse (ashaab-un-naar — <laa
J4l); therein they would live forever.”

Authentic meanings of important words:




J& Qaf-Waw-Lam = to say/speak, to call, to be named, word/speech, utterance, a thing said,
greeting, discourse, one who says/speaks. To inspire/transmit/relate/answer/think/profess, emit
an opinion on, indicate a state or condition or circumstance. ga'ilun - speaker, indicator.

A3 Miim-Lam-Kaf = to rule/command/reign, be capable, to control, power/authority, king,
kingdom.

a4 Siin-Miim-Waw = to be high/lofty, raised, name, attribute. samawat - heights/heavens/rain,
raining clouds. ismun - mark of identification by which one is recognised. It is a derivation of
wsm (pl. asma). ism - stands for a distinguishing mark of a thing, sometimes said to signify its
reality.

o= Ba-Lam-Siin = despair, give up hope, become broken (in spirit), mournful, become
silent/confounded/perplexed unable to see right way or course, repent/grieve.

i ¢ i Oaf-Dal-Siin = to be pure, holy, spotless. qudusun - purity, sanctity, holiness. al
quddus - the holy one, one above and opposite to all evil, replete with positive good. mugaddas -
sacred. An earthen or wooden pot.

¢Masd= Shiin-Tay-Nun (root of shaytan) = become distant/far/remote, enter firmly / become
firmly fixed therein / penetrate and be concealed, turn away in opposition (from direction/aim),
devil, one excessively proud/corrupt,
unbelieving/rebellious/insolent/audacious/obstinate/perverse, rope, deep curved well, it burned,
became burnt, serpent, any blameable faculty or power of a man.

2) Chapter Al-A’raaf: Verses 7/11 to 7/30
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Transliteration: “Wa-lagad khalagna-kum, thumma sawwarna-kum, thumma
qulnaa lil-malaaikati isjadoo li-Aadama, fa-sajadoo illaa Iblees, lum yakun min-as-
saajideen. Qaala, maa mana’ak alla tasjuda iz amartu-ka; gaala anaa khayirum
min-hu; khalagta-ni min-naarin,wa khalagta-hu min teenin. Qaala fa-ahbit min-
haa fa-maa yakoona laka an tatakabbara fi-ha, fa-akhruju innaka min as-
saaghireen. Qaala anzirni ilaa youmi yub’athoona. Qaala inna-ka min al-
munzireen. Qaala fa-bi-maa aghwayita-ni la-aq’udanna la-hum siraata-ka al-
mustageem. Thumma la-aatiyanna-hum min bayini ayidee-him wa minkhalfi-him
wa ‘an ayimaani-him, wa ‘an shamaa’il-him; wa laa tajidu akthara-hum
shaakireen. Qaala akhruj min-haa madh’ooman madhooran la-man tabi’aka min-
hum la-amla’anna jahannama min-kum ajma’een. Wa yaa Aadamu-uskun anta wa
zawju-kal-Jannata, fa-kulaa min hayithu shi’tumaa,wa laa taqrabaa haadhihi-sh-
shajarata, fa-takoona min az-Zaalimeen. Fa-waswasa la-huma ash-shayitaanu li-
yubdiya la-humaa maa wooriya ‘anhumaa min sawaati-himaa wa Qaala maa
nahaakumaa Rabbu-kuma ‘an haadhi-hi ash-shajarati illa an takoona malakayini
aou takoona min al-khaalideen. Wa gaasama-huma inni lakumaa la-min an-
naasiheen.
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Fa-dallaa-huma bi-ghuroorin, fa-lammaa dhaagaa ash-shajarata badat la-humaa
saw’aatu-huma wa tafigaa yakhsifaani ‘alayi-himaa min waragil-Jannati, wa
naadaa-huma Rabbu-huma alam anha-kumaa ‘an tilkumaa ash-shajarati, wa aqul-
lakumaa inna-sh-Shayitana la-kumaa ‘aduwwum-mubeen. Qalaa Rabba-na
zalamna anfusana, wa in lum taghfir lana wa tarhamna, la-nakoonanna min al-
khaasireen. Qaala ahbitu, ba’dhu-kum li-ba’dhin ‘aduwwun, wa lal-kum fil Ardhi
mustagarrun wa mataa’un ilaa heen. Qaala, fihaa tahyouna wa fihaa tamootoona
wa min-haa tukhrajoon. Yaa bani Aadama gad anzal-naa ‘alayikum libaasan
yuwaari sawaati-kum wa reeshann wa libaasut-tagwaa, dhaalika khayirun, dhaalika
min aayaat-il-laahi la-‘alla-hum yadhdhakkaroon. Yaa bani Aadama laa
yaftinanna-kum  ash-shayitaanu kamaa akhraja abawayi-kum min al-Jannati,
yanzi’u ‘en-humaa libaasa-huma li-yuriya-humaa sawaati-hima, inna-hu yaraakum
huwa wa gabeeelu-hu min hayithu laa tarawna-hum; innaa jaj’alna ash-shayateena
awliyaa’a lillazina la yu’minoon. Wa iza fa’aloo faahishatan, qaalu wajadna
‘alayiha aabaa’anaa, wa-Allahu amarana bi-ha; qul innal-laaha laa yaa’muru bil-
fahshaai. A’taqooloona ‘ala-Allahi ma la ta’lamoon. Qul amara Rabbi bil-gisti wa
ageemoo wujuha-kum ‘inda kulli masjidin wad’oo-hu mukhliseena la-hu-ad-deena
ka-maa badaa-kum ta’udoon. Fareeqan hadayaa, wa fareeqan haqqa ‘alayi-him-
udh-dhalaalatu, inna-hum attakhadhoo ash-shayateena awliyaa’a min doon-il-laahi
wa yahsaboona anna-hum muhtadoon”.

A Specimen of Traditional Translations:

“We initiated your creation, then We gave you each a shape, and then We said to
the angels: 'Prostrate before Adam.") They all prostrated except Iblis: he was not
one of those who fell Prostrate. Allah said: 'What prevented you from prostrating,
when | commanded you to do so?' He said: 'l am better than he. You created me
from fire, and him You created from clay.'Allah said: "Then get you down from
here. It does not behove you to be arrogant here. So be gone. You will be among
the humiliated.'Satan replied: 'Give me respite till the Day they shall be
raised.'Allah said: "You are granted respite.'Satan said: 'Since You have led me
astray, | shall surely sit in ambush for them on Your Straight Path. Then | will
come upon them from the front and from the rear, and from their right and from
their left. And You will not find most of them thankful.'Allah said: 'Go away from
here - disgraced and expelled. | shall fill the Hell with all those that follow you. O
Adam! Live you and your spouse in the Garden and both of you eat from it
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wherever you will, but never approach the tree or you shall become wrongdoers.'
But Satan made an evil suggestion to both of them that he might reveal to them
their shame that had remained hidden from them. He said: "Your Lord has
forbidden you to approach this tree only to prevent you from becoming angels or
immortals." And he swore to them both: 'Surely | am your sincere adviser." Thus
Satan brought about their fall by deceit. And when they tasted of the tree, their
shame became visible to them, and both began to cover themselves with leaves
from the Garden. Then their Lord called out to them: 'Did | not forbid you from
that tree, and did | not warn you that Satan 'is your declared enemy?' Both cried
out: 'Our Lord! We have wronged ourselves. If You do not forgive us and do not
have mercy on us, we shall surely be among the losers." Allah said: ‘Go down; you
are enemies one of the other. For you there is dwelling and provision on the earth
for a while. 'He continued: "You shall live there, and there shall you die, and from
it you shall be raised to life." O Children of Adam! Indeed We have sent down to
you a garment which covers your shame and provides protection and adornment.
But the finest of all is the garment of piety. That is one of the signs of Allah so that
they may take heed. Children of Adam! Let not Satan deceive you in the manner
he deceived your parents out of Paradise, pulling off from them their clothing to
reveal to them their shame. He and his host surely see you from whence you do not
see them. We have made satans the guardians of those who do not believe. And
when such people commit an indecent act they say: ‘We found our fathers doing
that, and Allah has enjoined it on us. Say: 'Surely Allah never enjoins any
indecency. Do you say things regarding Allah that you do not know?' Say to them
(O Muhammad): 'My Lord enjoins justice; and that you set your faces aright at the
time of every Prayer; and that you call upon Him, exclusively dedicating your faith
to Him. You shall return to Him as you were created." A party He has guided to the
Right Way, and for another party straying is justly its due for they have taken
satans, rather than Allah, as their guardians, even though they think that they are
rightly-guided.”

The Most up to date Academic and Rational Translation:

And We created you, then gave you a proper shape and form (sawwarna-kum
— a8, 3a), then ordained all the elements/forces of nature (al-Malaaikah —
AsBall), to become subdued to Man; so, all of them surrendered except the
instinct of fear and despair (Iblees — u«) which was not to be overcome. The
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Lord said to it: “What has prohibited you from getting subdued when |
ordered you to do so”. It said “I am a superior element in him since you have
created me from the fire of hostility and the rest of him, with an adaptable
nature (min teen — (b ¢w)”. So the Lord ordered by saying: “You are
sentenced to a lower state of life (ahbitu minha — Y« ) skaal) since you had no
right to aggrandize yourself on this issue; so, get out since you indeed belong
to the lower animal instincts”. It said: “Give me respite until the Day of
Resurrection”. He replied: “You sure are given the respite”. It said: “because
of the humiliation you have inflicted upon me, I’m going to lead them away
from your straight path; henceforth I will be confronting them from their
front, from their backs and on their oaths and virtues and upon their vices;
and you will not find a majority of them grateful to you.” The Lord said:
“Get out of here condemned and disgraced; those who would become
subservient to you, | would certainly fill up the hell with all of them. And
O’Mankind, reside you and your community in a life of joy and protection
and take whatever you wish to acquire, and do not go near the causes of
schism and disagreement (ash-shajirah — 3_a<l)), because you would be
committing excess to yourselves”. Nevertheless, Man’s inherent sentiments of
rebellion (ash-shayitaan — ¢4addl) whispered evil to them (waswasa lahumaa —
Lgd ugas) and tempted them towards exposing their hitherto hidden innate
instincts of wickedness (sawaati-hima — Ll s«) by suggesting that, “when your
Lord had forbidden to you from this source of schism and disagreement
(haadhi-hi ash-shajarah — 8_a<l) s38) it was only to stop you from gaining a
powerful status (malakain — ¢sss) and preserving your authority for ever (al-
khalideen — ¢uaWd))”. And it assured to both of them that it was for them the
right guide/adviser. Thus, by deceiving them, it caused their fall, and when
they had experienced (dhaagaa —13) the results of schism/disagreement (ash-
shajarata — 84, their wickedness (sawaati-hima — Ll s) was exposed to
them (badat — <) and they set about (tafigaa —&ik) putting themselves
together (yakhsifaan — glweiy) with the help of the beautiful things (waraq —
@us) of their former protected state of life (al-Jannah —~ad)). And then their
Lord called out to them saying: “Hadn’t we prohibited you from schism and
disagreement among yourselves, and warned you that the instinct of rebellion
(ash-Shayitaan —¢U4asddl) in you is a manifest enemy for you”. They said: “O
our Lord, we have been cruel to ourselves and if you would not protect us and
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have mercy upon us we are definitely doomed to sufferings”. The Lord
replied: “Relegate yourself to a lower life as you have become enemies of each
other; On this earth there will be a sojourn and sustenance for your species up
till an appointed time”. He said: “There you would live and there will you die
and from there you will be resurrected. O’Mankind, WE have sent down
upon you a conduct (Libaas- u«) that conceals your wickedness and brings
good out of you (Reeshan — L)), and it is the conduct of circumspection
(tagwaa — s.58) which is the best one for you. These are the signs/messages of
God that must always be kept in mind for the purpose of taking guidance
therefrom.

O human kind, your rebellious instinct (ash-shayitaan — ¢4a&ll) may not put
you in distress and hardship (yuftinanna-kum - a%diidy) the way it had
downgraded your forefathers from the life of protection and joy (min al-
Jannah — Aall o), taking away (yanzi’u — £3&) their good conduct (libaasa-
huma - L) and leading to the exposure of their innate wickedness
(sawaati-hima —gilsw ). It is, and its subsidiaries, are constantly watching
you in a way that you do not notice them. In fact We have made the rebellious
instincts (ash-Shayitaan — ¢4=dd) friends of those who do not attain to faith
and peace; and when they commit immodesty, they make excuses that they
have found their forefathers behaving in this manner, and that God had
allowed them to act this way”. Tell them, “verily, God does not ordain
immodesty; do you ascribe to God what you have no knowledge of?”; tell
them “My Lord ordains justice; and wants you to fix your visions towards all
of His injunctions and call upon Him in all sincerity for His Ideology (Deen);
just as He has created you, the same way you are doomed to return to Him”.
However, a group of men followed guidance and another group chose for
them waywardness; they are those who took their rebellion and arrogance (as-
Shayateen — ¢skleddl) as their guiding force, instead of God’s injunctions, and
presumed they were the guided ones.”

Important words defined from authentic lexicons

ol 0 J = Ba-Lam-Siin = despair, give up hope, become broken (in spirit), mournful,
become silent/confounded/perplexed unable to see right way or course, repent/grieve.
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54 Shiin-Jiim-Ra = to avert, be a matter of controversy, dispute about, turn aside, thrust (with
a spear), be disputed between. shajar alamru bainahun - the affair or case became complicated
and confused so as to be a subject of disagreement and difference between them.
shajarun/shajaratun - tree, plant having a trunk or stem, stock or origin of a person.

o5 Waw-Siin-Waw-Siiin = to whisper evil, make evil suggestions, prompt false things.

sl ¢ sl Tay-Fa-Qaf = begin/start to do something, to take to doing something, to set about,
commence/initiate, continue uninterruptedly.

w3 Kh-Sad-Fa = Adjoin or put together, to men, make a thing double putting one piece upon
another, cover with a thing, have two colors, to lie (as though to sew one saying upon another,
and thus, embellish it).

& Waw-Ra-Qaf = to put forth leaves. waraqun is both sing. and pl. and is substantive noun
from the verb waraga. auraaq al-rajulu - the man became rich. wargun - leaves, foliage, sheet of
paper, prime and freshness of a thing, young lads of a community, beauty of a thing.

w <« d = Lam-Ba-Siin = To wear/cover, put on a garment, be clothed in, envelop, conceal,
conformed, cloak/disguise, that which is worn.

Obscure/confuse/confound, mystify, render a thing obscure and confused to another.
Employed/busied/occupied himself with/within a thing, become involved/entangled/complicated,
to mix/mingle/accompany a thing.

Ly, Ra-Ya-Shiin = to fit feathers (to an arrow), do or attain good, to rectify/aid/strengthen his
condition. rishun - adornment, feather, fine clothing, source of elegance and protection, plumage,
ornament, beauty.

¢ 5 ¢ % Nun-Zay-Ayn = to draw forth, take away, pluck out, bring out, snatch away, remove,
strip off, tear off, extract, withdraw, draw out sharply, perform ones duty, yearn, depose high
officials, resemble, draw with vigour, invite others to truth, rise, ascend, draw from the abode or
bottom, carry off forcibly, deprive.

Saviay ¢y Fg-Ta-Nun = to try or prove, persecute, burn, assay, put into affliction, distress and
hardship, slaughter, cause to err, seduce from faith by any means, mislead, sow dissension or
difference of opinion, mischief, put in confusion, punish, give reply or excuse, tempt, lead to
temptation, make an attempt upon, seduce. fitnatun - persecution, trial, probation, burning,
assaying, reply, excuse, war, means whereby the condition of a person is evinced in respect of
good or evil, hardship, punishment, answer, temptation, burning with fire

3) Chapter Al-Asraa: Verses 17/61 to 17/66
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Transliteration: “Wa iz qulnaa lil-Malaaikati-isjudoo li-Aadama fa sajadoo illaa
IBLEES; Qaala a’asjuju li-man khalaqta teenan? Qaala a’ra’ayitaka haadhaa allazi
karramta ‘alayya la’in akhkhartani ilaa youm-il-Qiyaamati, la-ahtanikanna
zurriyyata-hu illa galeela. Qaala adhhab; fa-man tabi’aka min-hum fa-inna
jahannama jazaa’oo-kum jazaa’an mowfoora. Wa astafziz man-istata’ta min-hum
bi-sawtika wa ajlib ‘alayi-him bi-khayilika wa rajilika wa shaarik-hum fil-amwaali
wal awlaadi, wa’id-hum wa maa ya’idu-hum ash-shayitaanu illa ghuroora. Inna
‘ibaadi layisa laka ‘alayihim sultaanun wa kafaa bi-Rabbika wakeela. Rabbu-kum
allazi yuzjee lakum-ul-fulka fil-bahri li-tabtaghoo min fadhli-hi, inna-hu kaana bi-
kum Raheema”.

A Specimen from the Traditional Translations:

“And recall when We asked the angels to prostrate themselves before Adam; all
prostrated themselves except Iblis, who said: "Shall | prostrate myself before him
whom You created of clay?" He then continued: "Look! This is he whom You have
exalted above me! If you will grant me respite till the Day of Resurrection | shall
uproot the whole of his progeny except only a few." Thereupon He retorted: "Be
gone! Hell shall be the recompense - and a most ample one - of whosoever of them
who follows you. Tempt with your call all whom you wish. Muster against them
all your forces - your cavalry and your foot soldiers; share with them riches and
offspring, and seduce them with rosy promises - and Satan's promise is nothing but
a deception - but know well that you will have no power against My servants. Your
Lord suffices for them to place their trust in." Your Lord is He Who steers your
vessels across the seas that you may seek of His Bounty. He is ever Merciful
towards you.”

The latest Academic and Rational Translation:
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“And recall the time when we had asked the elements/forces of nature (al-
Malaaikah — As33l)), to surrender to the Mankind, so, all of them
surrendered except the instinct of fear/despair (Iblees — b)), It protested by
saying: “Do I submit to the one you created with an adaptable nature (teenan
— Wih)”, It said “Just look at this creature that you have honored over me; if
you give me a respite up till the time of launch of the last stage of creation
(youm al-giyamah — A&l as), | shall uproot its entire posterity excepting a
scant few”. The Lord replied: “Go away; whosoever from them may
surrender to your instinctual pressure, hell is going to be their reward — a
most deserving one. And you may lead to destruction (astafziz — JJiw)
whoever you can from amongst them by raising your voice, and attacking
them with your imagery (bi-khayilika — <Lis) and your improvisation
(rajilika — <da)), and assisting them in acquisition of wealth and offspring and
by tricking them with grand promises, but what this conduct of rebellion (ash-
shayitaan —¢Ua:&d)) would eventually promise them except deception?. In fact,
upon my true subjects you will have no authority, and sufficient is your Lord
for them as a guardian.”

JAlu Fa-Zay-Zay = to remove, provoke, expel, unsettle, be scared away from, turn away,
startle. istafazza (vb. 10) - to excite, make active, deceive, unsettle, remove, expel, lead to
destruction, make weak by humiliating, entail loss of right of citizenship.

4) Chapter Al-Kahaf: VVerse 18/50:

TN IRESASASTIVESI (<)t i A
Z,. P : ”/’ P
%%wagﬁ/ u““ »S-Leisg}s;

Transliteration: “Wa-iz qulnaa lil-Malaaikati-isjudoo li-Aadama, fa-sajadoo illaa
IBLEESA, kaana min al-JINNI, fa-fasaqa ‘an amri Rabbi-hi; a’fa’tattakhizoona-hu
wa zurriyata-hu awliyaa’a min doonee wa hum la-kum ‘aduwwun, bi’sa lil-

zaalimeena badalan.

A specimen of Traditional Translations:

“And recall when We said to the angels: "Prostrate yourselves before Adam”; all of
them fell prostrate, except Iblis. He was of the jinn and so disobeyed the command
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of his Lord. Will you, then, take him and his progeny as your guardians rather than
Me although they are your open enemies? What an evil substitute are these wrong-
doers taking!”

The latest Academic and Rational Translation:

“And recall the time when we had ordered the elements/forces of nature (al-
Malaaikah — As<3al)), to surrender (isjudoo — sxl) to mankind; so all of them
obeyed except the natural instinct of fear/despair (Iblees — =), It was a
power with an invisible existence (kaana min all-Jinn — ¢ &= O); so it
rebelled against the command of its Lord. Would you still take this instinct,
and its subsidiaries (zurriyata-hu — ~433), as your friends instead of ME, while
those are your real enemies? A very bad substitute it would be for the
transgressors!”

5) Chapter Taahaa: Verses 20/116 to 20/127

rd
1 s 4

(55 Y6 Bl 3305 AN 338 1008 &) 2T G S 4 1 o) ) 1503 239 15080 B3N W6 85
: N~ 1 234\ /"; ’///ﬁ; 2% W7, s £ /“/‘;//ﬁ ﬂz.{fﬁﬁ/’/

Slare o] Gsagd i (a5 V3 (3 RES Y Gl 4 (53593 3 T 23 V1 &l &) 4 (8038 L2401 e

re e 2 el < 5 o 7 » //;/ /,/ﬁ s 29 2 P ///':/,/ P PRI

oo el Bt Bass GadT3a GaT o0l e W6 6. (B2 Yy ellag o) 5558 (16 3T U6 25TG U6

-~

2 2 4 Z 5% wl
e 3aa0 Bus (e a6 p (5083 452 QU8 &5 8082 S5 h (6388 405 55T (5285 434) G353

Z .7 %z 9754 P ,;’// Ve 2o //ﬁ., 7 ,;//?. T zs N ’ﬁ,“;, IS B
s Loan 5 (5 53 F (B381 GR35 (852 5 0l Y6 (5108 15 o 50 (2 WSS GG 502

£

rd rd
= , 5

s }/ P et P P PR “. 7 . P ud P2 - 2 P P4
WET @il iy DB¢pined &5 055 (581 380 20 g5 UBp G2l Bl a3 85855

& G5 S50 00005 450G o a5 521 05 533 AUIF5 4 14 2391 U35 (g 8
Transliteration: “Wa-iz qulna lil-Malaaikati-isjudoo li-Aadama fa-sajadoo illa
IBLEES, abaa. Fa-qulnaa yaa Aadama inna haadha ‘aduwwul-laka wa li-zawjika;
fa-laa yukhrijanna-kuma min-al-Jannati fa-tashqaa. Inna laka allaa tajoo’a fi-ha wa
la ta’raa. Wa anna-ka la tazma’aa fiha wa la tadhhaa. Fa-waswasa ilayi-hi ash-
shayitaanu, gaala yaa Aadamu, hal adulla-ka ‘alaa shajarat-il-khuldi wa mulkin la
yablaa. Fa-akalaa min-ha,fa-badat la-huma saw’aatu-huma wa tafigaa yakhsifaani
‘alayihima min waraq-il-jannati wa ‘asaa Aadamu Rabba-hu, fa ghawaa. Thumma
ajtabaa-hu Rabbu-hu, fataaba ‘alayihi wa hadaa. Qaala ahbitaa minha jamee’an,
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ba’dhu-kum li-ba’dhin ‘aduwwun. Fa-imma ya’tiyanna-kum minni hudan, fa-man
ittaba’a hudaaya, fa-la yadhillu wa la yashqaa. Wa man a’radha ‘an zikri, fa inna
la-hu ma’aceshatan dhankan wa nahshuru-hu youm-al-Qiyamati a’maa. Qaala
Rabbi lima hashartani a’maa, wa qad kuntu baseeran. Qaala kadhaalika atatka
aayaatuna, fa naseeta-ha, wa kadhaalika alyouma tunsaa. Wa kadhaalika najzee
man asrafa wa lam youmin bi-aayaati Rabbi-hi, wa la-‘azaab-ul-Aakhirati ashaddu
wa abgaa.”

A specimen of Traditional Translations:

“Recall when We said to the angels: "Prostrate yourselves before Adam"; all
prostrated themselves save Iblis. He refused. Then We said: "Adam! He is an
enemy to you and to your wife. So let him not drive both of you out of Paradise
and plunge you into affliction, (for in Paradise) neither are you hungry nor naked,
nor face thirst or scorching heat." But Satan seduced him, saying: "Adam! Shall I
direct you to a tree of eternal life and an abiding kingdom?" Then the two of them
ate the fruit of that tree and their shameful parts became revealed to each other, and
they began to cover themselves with the leaves from the Garden. Thus Adam
disobeyed his Lord and strayed into error. Thereafter his Lord exalted him,
accepted his repentance, and bestowed guidance upon him, and said: "Get down,
both of you, (that is, man and Satan), and be out of it; each of you shall be an
enemy to the other. Henceforth if there comes to you a guidance from Me, then
whosoever follows My guidance shall neither go astray nor suffer misery. But
whosoever turns away from this Admonition from Me shall have a straitened life;
We shall raise him blind on the Day of Resurrection,” where-upon he will say:
"Lord! Why have You raised me blind when | had sight in the world?" He will say:
"Even so it is. Our Signs came to you and you ignored them. So shall you be
ignored this Day." Thus do We requite him who transgresses and does not believe
in the signs of your Lord (during the life of the world); and surely the punishment
of the Hereafter is even more terrible and more enduring.”

The latest Academic and Rational Translation:

“And recall the time when we ordered the elements/forces of nature (al-
Malaaikah — As33all), to become subdued (isjadoo — ls&l) to mankind
(Adam); so they all surrendered except the instinct of fear/despair (Iblees —
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o). It refused to do so. We said: “O Adam, verily it is an enemy of you and
your community, so beware that it may not cause both of you to get deprived
(la yukhrijanna-kuma — W& A ¥)?of your protected state of life (min al-
Jannati — Aall ¢»), and you may suffer affliction; and you must realize that in
your present state you face neither hunger nor deprivation; and indeed you
face neither thirst nor sun burn”. But then his instinct of rebellion (ash-
shayitaan — ¢4addl) whispered temptations to him by saying: “O Adam, may I
direct you to a tree of eternity and a domain which may never deteriorate”.
So, they were tempted by it and, as a result, their wickedness was exposed to
them and they set about (tafigaa —Wik) putting themselves together
(yakhsifaan — ¢dwaiy) with the help of the beautiful remnants (waraqg — G@us) of
their earlier protected state of life (al-Jannah —~ad)). Thus Mankind had
disobeyed their Lord and strayed into error. Thereafter the Lord exalted
them, reverted to them with kindness, and bestowed guidance. He instructed
mankind by saying: "'Get on all of you (jaamee’an — \xa) with a life lower
than the earlier one as you have developed enmity among yourselves; and
whenever may come to you guidance from Me, whosoever follows My
guidance shall neither go astray nor suffer misery. But whosoever turns his
back upon My admonition, shall have a life of hardship, and We shall raise
him blind when the final stage is established (youm al-Qiyamah — Aalill a s3)”,
He would say: ""Lord! Why have You raised me blind while | used to possess
my vision in the past?'* The Lord would reply: "It had to be like that; Our
Signs came to you and you forgot all about them; and the same way you have
also been forsaken this day." Thus do We requite them who commit excesses,
and do not believe in the signs of their Lord; and the punishment of the
Hereafter is certainly more terrible and much longer lasting.”
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Authentic meanings of important words:

Qaf-Waw-Lam = to say/speak, to call, to be named, word/speech, utterance, a thing said,
greeting, discourse, one who says/speaks. To inspire/transmit/relate/answer/think/profess, emit
an opinion on, indicate a state or condition or circumstance. ga'ilun - speaker, indicator.

Miim-Lam-Kaf = to rule/command/reign, be capable, to control, power/authority, king,
kingdom.

Siin-Miim-Waw = to be high/lofty, raised, name, attribute. samawat - heights/heavens/rain,
raining clouds. ismun - mark of identification by which one is recognised. It is a derivation of
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wsm (pl. asma). ism - stands for a distinguishing mark of a thing, sometimes said to signify its
reality.

Qaf-Dal-Siin = to be pure, holy, spotless. qudusun - purity, sanctity, holiness. al quddus - the
holy one, one above and opposite to all evil, replete with positive good. mugaddas - sacred. An
earthen or wooden pot.

= Shiin-Tay-Nun (root of shaytan) = become distant/far/remote, enter firmly / become firmly
fixed therein / penetrate and be concealed, turn away in opposition (from direction/aim), devil,
one excessively proud/corrupt, unbelieving/rebellious/insolent/audacious/obstinate/perverse,
rope, deep curved well, it burned, became burnt, serpent, any blameable faculty or power of a
man.
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Important words defined from authentic lexicons

ol ¢ e J o= Ba-Lam-Siin = despair, give up hope, become broken (in spirit),
mournful, become silent/confounded/perplexed unable to see right way or course,
repent/grieve.

o~ Shiin-Jiim-Ra = to avert, be a matter of controversy, dispute about, turn
aside, thrust (with a spear), be disputed between. shajar alamru bainahun - the
affair or case became complicated and confused so as to be a subject of
disagreement and difference between them. shajarun/shajaratun - tree, plant
having a trunk or stem, stock or origin of a person.
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w9 Waw-Siin-Waw-Siiin = to whisper evil, make evil suggestions, prompt false
things.

(b Tay-Fa-Qaf = begin/start to do something, to take to doing something, to set
about, commence/initiate, continue uninterruptedly.

OUady «iiad Kh-Sad-Fa = Adjoin or put together, to men, make a thing double
putting one piece upon another, cover with a thing, have two colors, to lie (as
though to sew one saying upon another, and thus, embellish it).

Jdus Waw-Ra-Qaf = to put forth leaves. waraqun is both sing. and pl. and is
substantive noun from the verb waraga. auraaq al-rajulu - the man became rich.
warqun - leaves, foliage, sheet of paper, prime and freshness of a thing, young lads
of a community, beauty of a thing.

w« < J = Lam-Ba-Siin = To wear/cover, put on a garment, be clothed in, envelop, conceal,
conformed, cloak/disguise, that which is worn.

Obscure/confuse/confound, mystify, render a thing obscure and confused to another.
Employed/busied/occupied himself with/within a thing, become
involved/entangled/complicated, to mix/mingle/accompany a thing.

L, Ra-Ya-Shiin = to fit feathers (to an arrow), do or attain good, to rectify/aid/strengthen
his condition. rishun - adornment, feather, fine clothing, source of elegance and protection,
plumage, ornament, beauty.

¢ Nun-Zay-Ayn = to draw forth, take away, pluck out, bring out, snatch away, remove,
strip off, tear off, extract, withdraw, draw out sharply, perform ones duty, yearn, depose
high officials, resemble, draw with vigour, invite others to truth, rise, ascend, draw from the
abode or bottom, carry off forcibly, deprive.

¢o«wd Fa-Ta-Nun = to try or prove, persecute, burn, assay, put into affliction,
distress and hardship, slaughter, cause to err, seduce from faith by any means,
mislead, sow dissension or difference of opinion, mischief, put in confusion, punish,
give reply or excuse, tempt, lead to temptation, make an attempt upon, seduce.
fitnatun - persecution, trial, probation, burning, assaying, reply, excuse, war,
means whereby the condition of a person is evinced in respect of good or evil,
hardship, punishment, answer, temptation, burning with fire.
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JAL ¢ J @ Fa-Zay-Zay = to remove, provoke, expel, unsettle, be scared away from, turn
away, startle. istafazza (vb. 10) - to excite, make active, deceive, unsettle, remove, expel,
lead to destruction, make weak by humiliating, entail loss of right of citizenship.
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